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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): 
Arrieta: 
Bakio: 
Bermeo: 
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: 
Busturia: 
Dima: 
Elantxobe: 
Elorrio: 
Errigoiti: 
Etxebarri: 
Etxebarria: 
Gamiz-Fika: 
Getxo: 
Gizaburuaga: 
Ibarruri (Muxika): *aɣóti (?)
Kortezubi: 
Larrabetzu: aɣóte
Laukiz: 
Leioa: 
Lekeitio: 
Lemoa: 
Lemoiz: 
Mañaria: 
Mendata: 
Mungia: 
Ondarroa: 
Orozko: 
Otxandio: 
Sondika: 
Zaratamo: 
Zeanuri: 
Zeberio: 
Zollo (Arrankudiaga): 
Zornotza: 

Araba

Aramaio: *áɣote

Gipuzkoa

Aia: 
Amezketa: 
Andoain: 
Araotz (Oñati): 
Arrasate: 

Arroa (Zestoa): 
Asteasu: 
Ataun: 
Azkoitia: 
Azpeitia: 
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: 
Bergara: *áɣote
Deba: 
Donostia: 
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: 
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: 
Ezkio-Itsaso: 
Getaria: 
Hernani: 
Hondarribia: 
Ikaztegieta: 
Lasarte-Oria: 
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: 
Mendaro: 
Oiartzun: 
Oñati: 
Orexa: 
Orio: 
Pasaia: 
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: 
Zegama: 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
Alkotz: aɣótak (mark.)
Aniz: aɣóte
Arbizu: 
Beruete: 
Donamaria: 
Dorrao / Torrano: 
Erratzu: áota
Etxalar: aɣóta
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): 
Eugi: aɣótjak (mark.)
Ezkurra: aɣóta
Gaintza: 
Goizueta: 

Igoa: 
Jaurrieta: 
Leitza: áɣoté:k (mark.), xítosuríik (mark.), 

aɣɔté
Lekaroz: aɣɔtá
Luzaide / Valcarlos: aɣóte
Mezkiritz: aɣóteak (mark.)
Oderitz: 
Suarbe: 
Sunbilla: aɣóta
Urdiain: 
Zilbeti: aɣóte
Zugarramurdi: aɣótta

Lapurdi

Ahetze: 
Arrangoitze: 
Azkaine: 
Bardoze: 
Beskoitze: 
Donibane Lohizune: 
Hazparne: 
Hendaia: 
Itsasu: 
Makea: 
Mugerre: 
Sara: 
Senpere: 
Urketa: 
Uztaritze: 

Nafarroa Beherea

Aldude: aɣóta
Arboti: 
Armendaritze: 
Arnegi: aɣóte
Arrueta: 
Baigorri: aɣota
Bastida: 
Behorlegi: 
Bidarrai: aɣóte
Ezterenzubi: 
Gamarte: 
Garrüze: 
Irisarri: 
Izturitze: aɣóta
Jutsi: 
Landibarre: 

Larzabale: 
Uharte Garazi: aɣót

Zuberoa

Altzai: aɣóta (mark.)
Altzürükü: aɣóta
Barkoxe: aɣót
Domintxaine: 
Eskiula: 
Larraine: aɣótak (mark.)
Montori: 
Pagola: aɣót
Santa Grazi: 
Sohüta: aɣót, jaɣóta (mark.)
Urdiñarbe: 
Ürrüstoi: aɣóta
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2732. Mapa: agote / cagot / agote 

GALDERA: 84020 

agot  
agote  
agota  
jitozuri  

Ibarruri: Entzun aitteri te bai; an errotan estakit 
selangoak on dire... “agotiek”. Kanpokoa'sirela 
esate uden; lapurre'sirela, txarra'sirela.

Aramaio: Orreik [“ágote”] belarrixe au puntie barik 
eukite uen.

Bergara: “Arízkun da Bozate ijito guztiek or zerate”.
Ezkurra: Bi agota etzittezkeala ezkondu aittu izandu 

nun ni'peti.... itz eitteko manera re diferentea izaten 
du, kostunbreak diferenteak izaten ttula. Aittu izandu 
dut Jangoikoa mundutik ibilli zenean ure zikindu 
zioala ure ean bear tzun lekun eta ordun esan 
tzioala “agotatu gelditzen yaiz eta ire ondorekoak 
agotatuk izaen ttuk”. 

Sunbilla: Ola yende gaixtuk... raza, ifernuko demoniuk 
ta ola erraiten zuten beti... aittu bai [“agóta”].

Etxalar: Oiek bazuten Jesukrixtokiñ eztaki'zer.

Luzaide: Zonbeitek erten zutén erítasun bat izan 
zuteláko eta kontájio aundia bazueláko ortako ziela, 
nik eztut beste istório txarrik áitu... etzutén yendek 
nahí hek yin zitén er, úrbil... Bozáte eta han eztíra 
esposatzen ez kanpokoekin, denak han elgarrekin.

Aldude: Zer ziren, lepradunak? Gero menespresioa 
yiná da, bainan nik uste dut lépradunak zírela.

Uharte Garazi: Bazuzten beren kartierrak... erten 
duté oono ere or, Anozen [Anhauzen] bada xúito 
ta erten duté agót-kartierra dela ta yendek eztúte 
maité, érten duté Anozekoat diela.

Domintxaine: A, elizan e bazutela beren lekhia, leitu ut.
Larraine: Been arteko markha, geo badira siñadüak, 

Agout, Agoutborde eta... 

- Batez ere Nafarroa Garaiko iparraldean 
bizi den jatorri ezezaguneko arraza bateko 
kidea nola izendatzen den galdetu da.
- Herri askotan ez da erantzunik jaso; hala 
ere, hainbat herritan lekukoen azalpenak 
bildu dira. Getxon, esaterako: Estot esetu 
nik. Entzun bai istori, baya esetu es. 
Masoyan istorik eta antzekok. 
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